
n ag y  id ő k  p á to szá t vagy  ép p en  a helyzet tra g ik u m á t: 1919 jú liu sá b a n  a  fo rrad a lo m  b á s ty á ja , m aga 
Szov je t-O roszo rszág  k e rü lt  végveszélybe.

A z  a láb b  k ö v e tk ező  szövegeket egy á tfo g ó -ren d szerező  igényű d o k u m en tu m - és szem elvény- 
g y ű jte m én y  (A nagy kezdeményezés. Kulturális építőmunka, irodalmi és művészeti élet Szovjet-Orosz- 
országban a forradalom és polgárháború éveiben. A szocialista kulturális forradalom kezdetei 1917- 
1921) k é z ira tá n ak  k o r-  és e szm etö rtén eti an y ag áb ó l v á lo g a ttu k , s tú ln y o m ó  tö b b sé g ü k  e lőszö r 
je le n ik  m eg m agyar nyelven . A z á rn y a lta b b  k é p  k ia lak ítása  cé ljáb ó l szükségesnek ta r to t tu k  n éhány  
o ly a n  szövegrész ú jrak ö z lé sé t is, am elyeket k ü lö n b ö ző  k iad v á n y o k b a n  m ár p u b lik á lta k , de am elyek 
a z  ú ja b b  generációk  figyelm ét -  é p p en  szé tszó rtság u k n á l fogva -  valószínűleg  e lk e rü lték , ö ssze á llí
tá s u n k  így m indössze egyes m o zz an a to k a t ra g ad h a t ki a  M a g y a r T an á csk ö z tá rsaság  egykorú  -  
re n d k ív ü l szerteágazó  s terjedelm ében  sz in te  á tfo g h a ta tla n  -  szov jet v isszhangjábó l. Ú g y  g o n d o lju k  
a z o n b a n , hogy ta lán  m ég  az  ilyen rö v id  k iv o n a to k  is h a sz n o sak  leh e tn ek : fény t v e th e tn ek  a rra  a  
s z á m u n k ra  fontos, de  z ö m é b en  „e lsü lly ed tn ek ”  látszó  ö rö k ség re , am elyet -  ép p en  irá n y u n k b a n  -  
a  szo v je t érte lm iség  részérő l tö rtén ő  e lső  szellem i k ézfo g áso k n ak , illetve kézfogás-k ísérle teknek  
n e v ez h e tn é n k ; rá irá n y íth a tjá k  k u ta tó in k  figyelm ét egy m in d m áig  m eg nem  o ld o tt, de  sz á m u n k ra  elvi 
je le n tő ség ű  szellem i in teg rác ió s fe lad atra .

VARGA MIHÁLY

IVAN LOGINOV

A vihar hírnökei
A világot rengető viharnak 

Hírnökei vagyunk,
Paloták, kunyhók népe -  hát halljad 

Mennydörgés-szavunk;
Hangunk -  nincsen se völgyed, se bérced,

Hová nem hatol.
Mi elsőkként keltünk föl érted...

Európa, rajtad a sor.

1919 BAKA ISTVÁN fordítása

Az OK(b)P VIII. kongresszusának üdvözlete
A Magyar Tanácsköztársaság kormányának. 

Budapest

A z O ro szo rszá g i K o m m u n is ta  P árt V III. ko n g resszu sa  fo rró  ü d v ö z le té t küld i a  M a g y a r T an ácsk ö z 
tá rs a sá g n a k . K o n g resszu su n k  meg v an  győződve  ró la , hog y  n in cs  m ár m essze az  a z  idő , am ik o r 
a  k o m m u n iz m u s  az  egész  világon győzede lm eskedn i fog. O ro szo rszág  m u n k áso sz tá ly a  m inden  
ere jéve l segítségükre fog  sietn i. Az egész v ilág  p ro le ta riá tu sa  feszü lt figyelem m el k íséri to v áb b i h a r 
c u k a t ,  é s  n em  fogja  m egengedni az  im p e ria lis ták n a k , hogy k eze t em eljenek az  új T an á csk ö z tá rsa 
ságra.

É lje n  a  nem zetközi k o m m u n ista  k ö z tá r s a s á g !

1919. március 22.
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